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Ik steek mijn hand ervoor in ... een put-
deksel
Eric M. Moormann

Naar aanleiding van: Wim van Anrooij, De Mond 
der Waarheid. De Bocca della Verità te Rome in woord 
en beeld van Middeleeuwen tot heden. Haarlem: 
Gottmer Uitgevers Groep, 2011. 128 p., 44 ill., 
isbn 978-90-230-1343-3, prijs: € 14,90.

Elke dag staan er lange rijen toeristen in het in-
gangsportaal van de Santa Maria in Cosmedin, 
een middeleeuwse kerk tussen de antieke Run-
dermarkt (Forum Boarium) en de renbaan (Cir-
cus Maximus) in de stad Rome. Hoewel de kerk 
zelf een bezienswaardigheid is, komen deze men-
sen slechts voor een lijfelijke sensatie: zij willen 
een hand in de ‘Mond der Waarheid’ steken en 
bewijzen dat ze geen leugenaars zijn. Foto, flash, 
en op naar het volgende curiosum. 

Zulke bezoeken staan in een eeuwenlange tra-
ditie, die teruggaat tot in de late Middeleeuwen. 
Mediëvist Van Anrooij heeft een voordracht over 
vroege vermeldingen en afbeeldingen uit deze 
tijd omgewerkt tot een aantrekkelijk boek dat 
zowel vakmensen als minder gespecialiseerde 
liefhebbers van Rome tot de verbeelding kan 
doen spreken. De bronnen geeft de auteur steeds 
in korte appendices bij de betreffende hoofd-
stukken, zowel in het origineel als in vertaling. 
De hoofdstukken zijn kort gehouden en geven 
het geheel een verbrokkeld karakter. Is hiervoor 
gekozen om de lezer goed bij de les te houden? 
Of simpelweg omdat een dergelijke opbouw 
overzichtelijk zou zijn? De afbeeldingen zijn van 
uitstekende kwaliteit en deels in kleur.

Een prangende vraag voor de toeristen die al 
eeuwenlang hun hand in de mond steken is na-
tuurlijk: wat gebeurt er met de leugenaar? Ge-
woonlijk wordt de hand afgekapt, mogelijk door 
een demon die achter het reliëf zit of door een 
beul. Soms blijft de hand klem zitten en staat de 
ongelukkige persoon te kijk. In de meeste ge-
vallen worden vrouwen die van overspel beticht 
worden op de proef gesteld en weet hun min-
naar door een list het afhakken van de hand te 
voorkomen, zodat de echtgenoot dubbel bedro-
gen wordt.

De oorsprong van deze legende is niet bekend, 

maar Van Anrooij slaagt er in bronnen vanaf de 
12e eeuw te traceren, waarin het verhaal van de 
leugenaar als een gebeurtenis uit de Romeinse 
tijd gepresenteerd wordt. Mooi zijn de teksten 
uit de latere middeleeuwen. Dirc Potter is de 
vroegst bekende volkstalige dichter die de steen 
heeft gezien (in 1411/1412) en erover schrijft. Van 
Anrooij brengt de literaire en iconografische tra-
dities met elkaar in verband en bespreekt even-
eens andere verhalen over de Bocca, zoals die 
rond de tovenaar Virgilius (een personage dat af-
geleid is van de Romeinse dichter Publius Vergi-
lius Maro) die door een vrouw wordt bedrogen. 
De Bocca wordt vooral in de Virgiliustraditie 
door een leeuw of een leeuwenkop vervangen, 
wat ook op prenten en schilderijen te zien is. 
Een kleine, maar voor het betoog relevante reeks 
kunstwerken heeft een vrouwen- (afb. 37-39) of 
mannenhoofd (afb. 40-41).

Een paar kleinigheden, met name met betrek-
king tot de illustraties. Julianus Apostata wordt (p. 
12) in 284-285 in plaats van 384-385 gedateerd. 
Op p. 36 zegt Van Anrooij dat Van Nieulandt 
het reliëf niet heeft getekend (afb. 11-12), maar 
op de twee afgebeelde illustraties van de façade 
van de kerk is op dezelfde plaats als bij de eerste 
kunstenaar in de rij, Heintz (af. 9-10), een vaag 
rechthoekje te zien, dat volgens mij een aandui-
ding voor de Bocca is. Op de prent van Piranesi 
(afb. 36) vormt de Bocca een Fremdkörper tus-
sen Griekse bouwwerken als het Erechtheion en 
het monument van Lysikrates in Athene. Van An-
rooij herkent deze niet en verwijst alleen naar de 
eveneens afgebeelde Korinthische kapitelen. Het 
reliëf heeft geen verklarend onderschrift, maar 
een bijschrift in de prent: Romae in Basilica S. Ma-
ria in Cosmedin. Merkwaardig: ziet Piranesi het 
oude putdeksel toch als een overblijfsel van de 
Griekse cultuur, als een klassiek bouwornament?

Afb. 42 toont een ‘mensenhoofd’, een naakte 
vrouw die de door dat hoofd geuite woorden-
stroom lijkt op te vangen, terwijl er een spiegel 
van de waarheid aan de zuil eronder is gebon-
den. Het ‘hoofd’ is in werkelijkheid een theater-
masker dat de metafoor van babbelzucht en vage 
praat ondersteunt. Volgens mij hoort dit beeld 
van Jules Blanchard – ook op het internet on-
der de Bocca-voorstellingen geschaard – niet in 
deze reeks thuis, maar gaat het om theater dat de 
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naakte waarheid vertelt. Uiteraard zijn dit geen 
omissies die het betoog van Van Anrooij onder-
mijnen, maar de juiste duiding van de afbeeldin-
gen bevestigt dat Van Anrooij de receptiegeschie-
denis van de Bocca goed heeft gereconstrueerd.

Al met al biedt dit boek een schat aan materi-
aal dat ook voor een groter publiek dan specia-
listen de moeite waard is, mede door de aantrek-
kelijke schrijfstijl. Misschien kunnen er Italiaanse 
en Engelse vertalingen komen. Die zouden het 
in de souvenirwinkel van de kerk goed kun-
nen doen.

Adres van de auteur: Radboud Universiteit Nij-
megen, Afdeling gltc, Postbus 9103, nl-6500 hd 
Nijmegen. e.moormann@let.ru.nl

Nieuwe Brandaan-uitgave: grensoverstij-
gende avonturen in matige vertaling
Andrea van Leerdam

Naar aanleiding van: Ludo Jongen, Julia Szirmai 
& Johan Winkelman (ed.), De reis van Sint Bran-
daan. Kritische editie van de Middelnederlandse tekst 
naar het Comburgse handschrift, met vertalingen van 
de Middelnederlandse en Middelhoogduitse Reis-ver-
sie en van de Oudfranse en Middelnederlandse Navi-
gatio-versie. Hilversum: Verloren, 2013 (Middelne-
derlandse Tekstedities 13). 256 p., ill., isbn 978-
90-8704-137-3, prijs: € 25,–.

Laten we het maar ronduit toegeven: in Neder-
land hebben we Sint Brandaan in ons hart geslo-
ten. Hoewel het verhaal van zijn avontuurlijke 
zeereis in de middeleeuwen wijdverbreid was 
in heel Europa, lijkt er vandaag de dag in wei-
nig andere landen zo’n brede belangstelling voor 
de Ierse heilige te bestaan als bij ons. We rekenen 
het verhaal vrolijk tot de klassiekers van de Mid-
delnederlandse letterkunde, terwijl het niet eens 
uit de Nederlanden afkomstig is en bovendien 
in slechts drie Middelnederlandse handschriften 
bewaard is gebleven.

Waar de aandacht zich in andere landen be-
perkt tot een kring van literatuurwetenschap-
pers en filologen (en soms zelfs dat niet eens), 
verschijnen er in ons taalgebied met grote regel-
maat uitgaven over Brandaan voor een breed pu-

bliek. Beroemd zijn de berijmde vertalingen van 
Bertus Aafjes (1949) en Willem Wilmink (1994). 
Daarnaast was er de tentoonstelling (met bege-
leidende publicatie) over Brandaan in 1986 in 
het Utrechtse Catharijneconvent en het Museon 
in Den Haag, en er verscheen literaire fictie zoals 
Anderland van Paul Biegel (1990).1 Aan dit rijtje 
kan nu een nieuwe titel worden toegevoegd. De 
reis van Sint Brandaan van Ludo Jongen, Julia Szir-
mai en Johan Winkelman bevat prozavertalingen 
in hedendaags Nederlands van vier middeleeuw-
se versies van het Brandaanverhaal: twee Neder-
landse, een Franse en een Duitse. Drie van deze 
versies zijn nog nooit eerder in modern Neder-
lands vertaald en dankzij deze uitgave worden ze 
dus voor een breder publiek toegankelijk.

De overleveringsgeschiedenis van Brandaans 
reisverhaal is complex. In de inleiding weten de 
auteurs de grote lijnen daarvan helder te schet-
sen. De geschiedenis begint bij de historische 
figuur Brandaan (ca. 486-ca. 577), een Ierse abt 
over wie weinig bekend is. Een paar eeuwen later 
speelt hij de hoofdrol in een Latijnse tekst die be-
kendstaat als de Navigatio Sancti Brendani Abbatis 
(de zeereis van de heilige abt Brandaan, kortweg 
Navigatio). De vroegste handschriften stammen 
uit de tiende eeuw, maar de ontstaansgeschiede-
nis is nog altijd in nevelen gehuld. In dit verhaal 
gaat Brandaan per schip op zoek naar het Beloof-
de Land van de Heiligen waarover hij heeft ho-
ren vertellen. Voordat hij zijn doel bereikt, vaart 
hij zeven jaar rond, waarbij hij tal van wonderlij-
ke wezens en situaties tegenkomt. De Navigatio is 
in vele volkstalen vertaald en bewerkt.

Vermoedelijk in de omgeving van Trier ont-
staat in de twaalfde eeuw een versie die de Reis 
van Sint Brandaan wordt genoemd (kortweg 
Reis). Deze verschilt op een aantal punten fun-
damenteel van de Navigatio (hoewel er ook veel 

   Maartje Draak (ed.), De reis van Sinte Brandaan, 
herdicht door Bertus Aafjes. Amsterdam: Meulenhoff, 
1949. W.P. Gerritsen & Soetje Oppenhuis de Jong (ed.), 
De reis van Sint Brandaan. Een reisverhaal uit de twaalfde 
eeuw, vertaald door Willem Wilmink. Amsterdam: Pro-
me theus/Bert Bakker, 1994 (Nederlandse Klas sie ken). 
W.P. Gerritsen, Doris Edel & Mieke de Kreek, De we-
reld van Sint Brandaan, verschenen ter gelegenheid van 
de tentoonstelling ‘Sint Brandaan, de Ierse Odysseus’. 
Utrecht: hes, 1986. Paul Biegel, Anderland. Een Brandaan 
mythe. Haarlem: Holland, 1990.
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